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on

Part I1

111 MinTeepaaenns Geanennocti A% 3nopos's Taapun/Animal health attestation/ Affar egés=ségiigvi Igazolds

A, mo nwae nianweases acpsneuni perepunapnl incnexrop, uwM taceiauyio, mo, J06osnil MoTosK cBIlCLROT NTHUL aduanennii p |
uacTuni 1 unoro sizuaponnoro ceprudixara, sinnosinac TaxmM susoras:/l, the undersigned official veterinadan, hereby certify, that day-old |
chicks, described in Part [ of this Intemational Certificate, comply with the following requirements: 3 Alufiros hatssdagi dllatorvos igazolom, hogy az
L részben leirt naposcsibék megfelelnek a kivetkesd eléirasoknak:

1L.1.t € KAIRIMNO TA0PORHM TA NOXOINTL 3 TepHTOPIT kpaTuiAonn/konnapraenta'™, awi na Mostent/ na ARTY BHARYE MEAIMPOIHOND
BETEpUHAPHOTO cepriikara ¢ BLiLumm 8in xsopebi Hetoxnen slanosizne ao ausior Kotekey 310pon's uatesunx TEApIN
MEB, nie Bnponaxseno nporpasy Kentpoase moao rpuny nrsk, T8 ¢ siassnsi pin/ are clinically healthy and originate from
the territory/zone/compariment™ which at the moment off an the date of issue of the international veterinary certificate are frec from
Neweastle disease in accordance with the requirements of the OIE Terrestrinl Animal Health Code, where have been introduced a
control programme over avian influenza, and are free from: / kfinikailag egészséges ds olvan ieriileirl/régidbélierilleri’ egységhol
szdrmaznak.amelyek a bizonyitvvdny  kidgliitdsénak  iddpontidban mentesek  baromfipestistil az  OIE SzdrazfBldi - Allaiok
Allategészsigiigvi Kddexe kivvetelményeivel Gsszhangban, és ahol maddrinfluenza ellen jarvinyvédelmi intézkedseket vezetiek be, és

mentesek!
alio™} a. BHCOROMATOrEHHOO | WNILKONATOREHNOTO TpUny nriid slanosiane no susor Konewcy IZOPOR'A HAIEMIX
either™y Teapnit MEB; / highly pathogenic and low pathogenic avian influenza in accondance with the requirements of the OIE Terresirial
vagy™ Animal Health Code; / az OIE Szirazf51di Allatok Allategészségiigyi Kodexének kivetelményeivel dsszhanghan alacsony és magas
patogenitisu madarinfluenzatdl,
b. BHCOKONATOreRHOrD rpumy nvHui sinnosiano ao suvor Konewkcy 3aopos's noiesimnx Teapun MEB; aofoani
MOQIOIHRK MOXOAHTL BiR GaThkiBckkux 3rpuil, Aki yTpuuysaauce y rocnonapereis: / highly pathogenic avian influenza in
accordance with the requirements of the OIE Terrestrini Animanl Health Code and day-old chicks obtained from parent flocks that
have been kept on a holding: / az OIE SzdrazfGldi Allatok Allategészségiigvi Kodevének kovelelményeivel Gsschangban magas
patogenitdsi maddrinfluenzdtsl, és a napos csibék elyan szdrmazdsi dllomdnyokbs! s=drmaznok, melyeket a kivetkezd
kritérinmoknak megfelelG telepen tartontak:

- Ae npovarom acranuix 30 anie nepea 3Gopoy Acub, Bin AKX oTpusaHD oGoBui MooaNRK, ne Gyo
mdikcosano Bunaakis mnLKonaTorensoro rpuny anmi / where for the past 30 days prior to the
collection of eggs, from which the day-old chicks were hatched, no cascs of low pathogenic avian influenza
have been detected; ! akol a keltetGrojiok, amelyekbdl a naposesibék hieliek, hegyiijiését megeld=g 30
nopban nem észleliek alacsony pologenitdsit madéarinfluenzdt!

- M0 INBXOAHTLES N TepHTOPil, MO0 AKOT KOMUCTEHTUMM OPrAHOM Kpalul ROTomEenng ne
BCTAHOBIICHG BeTCpHUnpRO-canitapunx ofMewenb, NOB'MINHNX 3 CORTAXANMN HHILKOAATOrENNOro
rpuny mrwni, Ta 8 paniyel 1 KM naskeno skoro nnpoioes 30 anis nepen Bopom Rcuw, mo pla nnx
orpusane pofosuit sonwinnk, ne Gy10 dadikcoBrie NKILKONATOrENHOTO CPUAY ITUNI B woANOMY
rocnoanpetai; / located on the temitory where no veterinary and sanitary restrictions have been imposed by
the compelent authority of the country of origin in connection with outbreaks of low pathogenic avian
influenza and within a | km radius of which no cases of low pathogenic avian influenza have been registered
in any holding within the last 30 days prior to the collection of eggs, from which the day-old chicks were
hatched; / olyan teriileten talithaid, ahol a szdrmazdsi orszag illetékes hatdsagai dlial bevezetett dliat-, es
humdn-egés=ségiigyi korldtozdsok nem voltak érvényben alacsony parogenitisi maddarinfluenza kitiréséhes
kithetéen és ahol a telep 1 km-es kirzetében alacsony patogenitast maddrinfluenza esciét nem regisatrilick a
keltetdtojisok, amelyekbal a naposcsibék kikeliek, begyiijtésd! megeld=6 30 naphan;

© Wo e mwto  epizemionoriumnx  3e'mikis i1 rocmomaperrom, 8 mkomy Gyao  adikconnmo
nuILRonnrarentnll rpun nTHUl npoTHrost octannix 30 anls nepea A6opos meun, 1o Big nux OTpIMARD
AoGosuil monoanak. { where there has been no epidemiological kink to a holding where the low pathogenic
avian influenza has been detected within the last 30 days prior to the collection of eggs, from which the day-
old chicks were hatched. { ahol nines jarvanyvédehmi kapesolidis olvan telephez, ahol a tojasok, amelyekbdl
a naposcsibek kikeltek begyiijtését megeldz6 30 naphan alacsony patogenitisi madedrinfuen=at taldliok.
1L1.2 HoGosnit monnangk siseaeno y rocnoanpersl (inkyGaTopil), I9TBEPARENOMY KOMICTEHTHHM OPFOHGN KpaTH TOX0mEenn:
/ Day-ald chicks were hotched in a holding (hatchery) appraved by the competent authority of country of origin: / A napas esibéler u
szdrmazdsi orszdg illesékes hatisdgat dlial engedélyezet: tétesitményben (kelieiGhen) keltették:

- W0 AKOTO HA MOMENT BIANPARICHHA A060R0C0 MONOINAKA KOMACTCHTHIM OPraNoM KPATiH NOXOMACHHS HE

Gyno BeTonoBaeHD BeTeplnapHo-canitapunx obuesens; / which at the time consignment of the day-old chicks no

velerinary and sanilary restrictions have been imposed by the competent authority of the country of origin; / ahol a

__ szdrmazasi orszdg illetéhes hatéségai dltal bevezerett dliat-, és hmdn-egészsigiipr dozsgk nem voltak érvényben a
,a»;;‘ﬁf’;w“\ T"f, zdllitds iddponijdban; ini
JJ;’?E:\'P‘«':"'*%“E LTI % . ) b‘m - ,Sef -
'/ ,._J‘Q\ \Q\ e, 057 MOwAX paniycy 10 km unBKog0 sKoro (REmeuRIONH TEPRTOpPIG cyciannhol é’nu mq)mcona%
RS e, --..:E“\ CRERIXIB BUCOKONATOTEHNOTO BipyCY Fpuuy NTHni nbo xsopobn Huoracan nporak HCHUIC OCTaHAIX 3
;‘ ‘%‘ e ;‘ !ll"ik!@:_wilhin 8 10 km mdivs of which (including the territory of a neighbouring codatry), have beergiigidascs of 4
X = ighl¥=pathogenic avian influenza or Neweastle disease registered at least for the last 30 days/ amelyeekl 0 km-cs
H = dr:-eiben (ideérrve az ebbe a kbrbe esd szoms=édos orszdgok terillelét is) riem volt magas pat. "en@.rﬁ adef fluenza,
i agi baromfipestis esete a szallitist megeld=d 30 naphan: Z S o
; [ & r"g m\,\({“
A\ Neoq & ’SAHB /
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a)

b)

c)

d)

.13 HloGoBuil sonoanak enacaeno i wpalt: / Day-old chicks originate fom the Nocks: / A napos esibék ofvan szarmazdsi
allomdnvokbal szirmaznmk:

SIKI YNpoAoE K monaiMenule OCTUINNX IMECTH TWAAID NEPEn BUINPARICHHEM YTPUMYRAINCL ¥
FOCTOANDCTRI, IATBEPIAEHOMY KOMUETEHTHNM OpFanoM Kpainn noxonxenns/ which ot least 6 weeks
prior (o dispatch were kept in 2 holding approved by the competent autharity of country of origin: / amelveket
o szdrmazdsi orszdg illetékes haidsdgai dltal engedélvezett ielepeken tartatiak a szallitdst megels=g legalibh 6
héthen;

010 ARNX Y Nekb slipasaenna 1060RAC0 MOA0THAKA KOMAETENTHRM OPFAHDM KPaili NoXoTscHns
ue 6y710 BETANOBACHD BETEpHURDHO-CRIITAPINX ofviewenny which at the time of consignment of day-old
chicks were not subject to animal health resteictions by the competent authority of the country of origin, /
amelyeket @ napos csibék szdllidsdnak idiponijban a ssdrmazdsi orssdg illewhes hatésigai nem vetetick ald
dllategészségiigyi korlito=6 iniézkedéselnek,

aaa noGosoro socoanskn cilienwol nTuni puay Gexinsopux {crpaycononifunx) - yrpumyBaanch y
TOCHORAPCTB, MO0 IHNXOANTLCA  Ha  TepuTopll  kpainwAounfcomnaprsienta®™  poxemsennn, s
sinnoeitno no wustor Kojexcy uopon'n nniemunx Teapin MEB ¢ sinumiom sin xeopohin Hewwacany/
for day-old chicks obtzined from domestic poultry other than mtites (Struthionidae) were kept in a holding
located in the temitory of a country/zone/compartment™ of origin, which are free from Neweastle disease in
accondance with the requirements of the OIE Terrestrial Animal Health Codeyf a laposmellii futémadaraktsl
(Struthionidae) eliérd hdziasitont baromfio! s=drmazé napos csibsket olvan telepeken tartondk a szdrmazdsi
orszdgonfrégion/teriileti egységen belil™, amelyek mentesck buromfipestistol az OIE Szdrazfldi Atlaiok
Allategés=ségiigvi Kodexének kdvetelményeivel dzsshangban;

aan polesere monognska ceifleexol omeni, Biamingel sin cailictkol nrani pray Gewiasonnx
(eTpaycononiGunx), - ninpasaauce nporpami Kouwtpouwo mono: / has been undergone to a control
programme for day-old chicks obtained from domestic poultry other than mtites (Struthinnidae)): { amelvek a
laposmellii fuiémadarakisl (Struthionidae) eltérd hdziasion baromfitél s=drmazé napos csibék esetdben
nemzeli védekezési programban vesznek részt a kiveikezd betegségek tekinierében:

- aas gypeil: Salmonclla Hadar, Salmonella Virchow, Salmencila Infuntis, Salmonella Enteritidis,
Salmonella Typhimurium, Salmonclla Pullorum, S. Gollinnrum; / for poultry: Salmonclla Hadar,
Salmonella Virchow, Salmonella Infantis, Salmonella Enteritidis, Salmonella Typhimurium, Salmonella
Pullorum, S. Gallinarum; / hdzi tyiik esetében: Salmonella Hadar, Salmonella Virchow, Salmonella Infantis,
Safmoneila Enteritidis, Salmorella Typhimurium, Salmonella Pullorum, S. Gallinarum;

aan inmivok: Solmenella Hadar, Salmonella Virchow, Solmonella Infantis, Salmonelln Enteritidis,
Salmonelta Typhimurium, Salmonclla arizonae, Salmonelln Pullorum; / for turkey: Salmonella Hadar,
Salmonella Virchow, Salmonella Infantis, Salmonella Enteritidis, Salmonella Typhimurium, Salmonella
arizonae, Salmonella Pullorum; / pulvka esetében: Salmonella Hadar, Salmonella Virchow, Salmonelia
Infantis, Satmonella Enteritidis, Salmanella Tophimurium, Salmonella Arizonae, Salmonella Pullorum:

A8 uecapok, fiepeneiie, drianis, Kypinok, ryceft, kanos: Salmonella Pullorum 7a S. Gallinarum:/ for
guinea, quails, pheasants, partridges, geese, ducks, Snlmonella Pullorum Ta S. Gallinarum/ hé=iasiion
grangvuuk, fiirf, fican, fogoly, lid, kacsa esetében: Salmonella Pullorum és S. Gallinarum

Ta ¥ POMKEX TAKHX NPOTPEM KONTDPON0 €TOCOBHD Irpal Be Gy susaseno Wynunkin Salmonelln ui
niactan ninoipwests npo nassnicrs Salmonella; / and for such flock las not been detected of Salmonella
agents or a reason of suspicion of the presence of Salmonella in the framework of such control programmes:/ /
és e védekezési program eldirdsai alapjdn ds keretei k&=t a s=drmazdsi dllomdnyokban nem és=lelick
Salmoneila kérokozdkat, vagy a Salmonella jelenlétére gvamit add kirilményt,

e) ninansanucs nporpasi Kourpoto moao Mycoplasma: / have been subjected to a Mycoplasma control programme,/
Mycoplasma védekezési programban veiek részr:

anm kypeit: M. Gallisepticum; / for poultry: M. Gallisepticumy/ hdzinviik esetében: M, Gallisepticum;

anw ansow: M. meleagridis Ta M, Gallisepticumy/ for turkey: M. meleagridis Ta M. Gallisepticum/ pulyka
esetéhen M. meleagridis és M. Galliscpticum;

¥ PEMEZX TOKHX NPOrpRs KOHTPOAK cTocosuo 3rpall e Gyao sumaneno 16yanusis Mycoplasma un
nitcras nizoipwsatn npo uaaswicts Mycoplasma, / and and for such flock has not been detected of
Mycoplasma agents or a reason of suspicion of the presence of Mycoplasma in the framework of such control
programmes. / és ¢ védekezési program eldirdsat alapjdn és keretei ké=ort @ sza i allomanyokban nem |

észleltek Mycoplasma kérokezckar, vagy a Mycoplasma Wud kil
i

f:‘.!" "“;;"
Al =

%
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114 Aofiosuit mononusk Burenenuit 1 senn, \AKi Qo MoMeltTy pianpasaenns B inkyGatopilt Gyau mapsosani Ta

nponesinirosani sinnosiano 1o suser InkonoaascTee KpaTuy noxogennnt The day-old chicks were hatched from eggs,
which were labeled and disinfected in accordance with the legistation of the country of origin before being sent to the haichery. 4
napos csibéker elvan tojisokbol keltenrék ki, amelyeket a szdrmazdsi orszdg hatdlves jogszabdlyai alapjan jelélick meg és
Jerttleniteitek a kelietébe s=dllitds elon.

.15 ikar noGosoro stenonwaka ceillenkol nruui suny Gallus gallus Ta ivauuok - moan Irpal NOXOAKENIA INNPOBUAKCHO
Rporpamy KONTROAK caTLMONenLolY, B pavkax akol: { For day-old chicks of Gallus gallus species and turkeys - on the flock
of origin has been implemented the Salmonella control progmmme and in the framewark of this programme: / 4 hdzi tvikiol és
puiykdiol szdrmaz6 napos esibék esetén a sadrmazisi allomanvokban Salmonella elleni védekezési programol vezeiiek be, és
ennck a programnak a keretében:

- ITPan OOXOMKEHHA NIAARBAANCKH AinrHocTHUI aocTimaennay ks Sellmonella 1o Mycaplasmmn; / the
flock of origin has been subjected 10 dingnostic tests for Salmonelln and Mycoplasmay a szdrmazdsi
dllomanyokban Salmonclila és Mycoplasma kimutatdséra irényuld diagnosztikai ieszieker végeznek,

= ¥ Irpal ne GyJto susraeno fyanickis Sallmonelia T2 Mycoplasma. / Salmonella and Mycoplasma agents
have not been detected in the flock/ Salmonelia és Mycoplasma kérokozékat nem mutaiiak ki az allomdanyban.

ILL& JAna nofioaoro sMonoanaka ceiflenkol rani, siavinnol six ceilleskol mriui pray Gewinvosnx (cTpayconndibunx), - axmn
saruna apotH xeopofn Huwkacaa we sianosinac susoms nynsry IL17 usoro powminy, npote ¢ aoisoienoim pn
TEPUTOPIT  Kpafmu/omkovnupryenta® noxomsennn, naesinua ceillenkn nTHUR, Bl mEoT orpuMano  anforuil
moaonnak: / For day-old chicks obtained from domestic poultry other than rmtites (Struthionidae) - if the vaccine against
Newcastle disease docs not comply with the requirements of subpoint 11.1.7, but is authorised for usc by the comptent authority of
country/zone‘compartment™ of origin; breeding poultry from which day-old chicks have been obtained: / A laposmelli
futémadarakts] (Siuthionidac) cltérd haziasiton baromfitél szannazé napos csibk - amennyiben ezeket a baromfipesiis ellen
olyan vokeinval vakeindztik, amely nem felel meg a IL1.7 alpont el6irdsninak, de hasznilatit a szirmazisi orszig ibletékes
haiésdgai engedélyezték a szarmazisi orszagon/région/ieriileti egységen™ beliil - tenyészallomanyait, amelytsl a napocsibék
szarmaznak:

a)  ue minABRLINCH BAKIINAUT TRKUMH BOKIHHANM NNOTAr0M wonalistenie ocranuix 12 smicsning / have not been
vaccinated by such vaccines at least for the past 12 months; / nem vakcindziik ilyen vakeindval legalabb az elmilt 12
honapban;

&) noxonurn 30 Jrpall, wo npollunm TecT isuosanms Bipyey xeopolu Hewokacaa, axull Gyno nposeaeno
arpeanToBanok anGopatopicn e panime nix 3n 14 auis no siomenty BiznpapaenHs NLIRXOM T0BLTLNOTO
minfiopy Ipaikins y suranni MaIkie 1 koakH e sewure 60 nToxis 3 Kosnol irpal, Ta y axux ne Gyao suarieno
NTAINIENX ttapaMikconipyeis 3 intescom inTpauepebpaasiol natorennocti (ICP1) ne Ginme 0.4; ! originate
from a flock, which has undergone a virus isolation test for Newcastle discose carried out on a random sample of
cloacal swabs from at least 60 birds in cach flock by the accredited labamatory not earlier than 14 days prior to dispatch
and in which the avian paramyxoviruses with the intracerebral pathogenicity index (ICP1} of more than 0.4 have not
been detected; / baromfipestis kimutatdsdra irdmuld virusizoldcids vizsgdlatot végeztek minden egves szdrmazdsi
dllomdnyban s=irdprobaszeriien kivdlasztott legalibb 60 maddir MHodkdjiabol vett tamponmintdnaz erve akkreditalt
laboratériumban nem kordbban, mint 14 nappal a szillitis elsn, és azokban nem talafiok olvan madir-
paramyxovirust, amelynek az intracerebralis patogenitdsi indexe (ICPI) 0,4 felett volt ;

€)  nporarom 60 anis nepen BIARPAAICHIAM He KONTRKTYBAAN 31 chillebkot mTnuem, RKs ne sinnosinnc BHMOTAM
ttianyuscria 11.1.6 (2) Ta 1L1.6 (h); / during the last 60 days prior 1o dispateh have not been in contact with poultry
which do not comply with the requirements of subpoint [1.1.6 () Ta 1.1 6 (), / a szallitdst megeld=5 60 napban nem
érintkeztek olvan baromfival, ami nem felel meg a I1.1.6 (a) és I 1.6 (b} alpontok kiveteIményeinek;

d)  yTpumynaianch B iloannil nin NArAsK0M QcpEEBROT0 BETCPHINDHOTO iHenesTOpn Kpuhil noxopsennn y
rocnoanpersi moxoukenng npotaros 14 anis, susnauennx nianynscrom 10.1.6 (b). / have been kept in a quarantine
under the supervision of the state veterinary inspector of the country of origin in the halding of origin within 14 days
laid down in subpoint 11.1.6 (b). f A szdrmazdsi orszdg hatésdgi dilatorvosdnak Sfeliigyelete alatt a I1.1.6. (b) pontban
meghatdrozott kivetelményeknek megfelels telepen karaniénban tartotiik legaldbb 14 napig.

a3 fArmo exilieska nmimn nizienaace Bakmaniv npoTH xsopobu Hewokacan, BaKIMKL BiANOBIARE TAKIM BUMOTAN: /
For domestic poultry have been vaccinated against Newcastle disease, the vaccine comply with the following requirements:/
hazibaromfi esetében Newcastle betegség ellen vakcind=tik Ghet, a vakeina megfelel o kdvethezd eldirdsoknak:

@)  makuuna npotn xeopolin Huwokncan Gyna npeccTponaun (INTHEPIACHA) KOMAETEHTHIUM opraNoM Kpainu
nexorkenns, # iviopr, snpoGunuTBO T Esenenun B ofir Bosunnn ilickosancn nin KOHTpONEM
KOMAETENTHOrO 0prany Kpaiii noxeasenin: / vaccine against Newcastle discase has been registered (approved) by
the competent authority of the country of origin and the import, preduction and cirewlation of vaccine carried out under
the control of the competent authority of the country of originy/ a Newcastle betegség elleni vakeindt a szdrmazasi
arszdg illetékes hatdsdga regisztrdlta (engedélyezie), és u vakeina imporija, elddllitésa és JSorgalmazdsa a s=drma=dsi
orszag illerékes hatdsaganak feliigveleie alatt tGriénik;

G b}y  wwmmi BAKIMHH NPOTH xpopoln Heoknean 6yan surotosaeni 3i wirasy slpycy xsopofn %‘ngﬁx |
cithetV aum}mmuﬂ_mpyc HROro nppmuoa nepesipky TA NOKAEE inneke iqunu_epcﬁpm?bunT ny mocti (ICP1)HS
Ivagy"] vaccines against Newcastle disease have been produced from a Newcastle virus strin, for 4 the ma seed h

been tested and shown to have an intrcerebral pathogenicity index (ICP1) of/ a Neveastle bete Wi lleni éf.

vakeindkat olyan Newcastle virusidr=shol dilitottgk els, amelvek esetében az olidedira ri:,sgéhg_;%(nl igazolt

intracerebralis patogenitdsi indexe (ICPI): = 4 £
% R

memue 0,4, akuo koanlil eaifichkiil nruni nig uac Teery ICPI zapasiocs e senwe 10-7 lDﬁ‘f 2 4.1
not less than 10-7 EID 50 are administered to each bird in the ICPI testy/ kisebb, mint 1,4, qrergyibg (e
mint 10-7 EID 50-et adagoliak minden egyes madirnak az ICPI tesz1 sordn;

I
~Menue 0,5, axwo kowwiil celilesxilt nTwui nin wac recry 1CPI aasanocs ne Menue 10-8 EID &0/ (ess than 0,5, if
= ‘not less than 10-8 EID 50 are administered 10 each bird in the ICPI test/ kischb, mint 0.5, amefinyiben nem kevesebb,
= imint 10-8 EID 50-ct adagoliak minden egves madirnak az ICP! teszt sordn;
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11.1.8 Y npens sianpamnenns nofonnll MenomuRK Milasmoscd orisgy AC[EABNHM  BETEPHHADHMM inciieRTOpoM  KpaTim

NOXOIACHHR, PEIVALTATI RKOrO Nokalam BincyvuicTs y aofiororo Monoauskn kniniunnx omak Gyas-akol xeopodn nfio
miACTRB NiR0IPWBATH NPo HasBNicTL xRopofin/ at the time of consignment of day-old chicks were subject to clinical observaton
ol a stale veterinary inspector of a couniry of origin, results of which showed no signs of any disease or a reason of suspicion of the
presence of ony discase./ A szalliids idopontiéhan a napos csibéket a szérmazdsi orszig haidsagi dllatorvosa klinikai vizsgalatnak
veletie ald, amely vizsgdlat nem mutatott birmilven betegség jelenlétére, vagy gyamijara uiolé jelet,

11.1.9 InkyGauittni atlur, sin axex oTpusiano rolosuil MoT0aHIE, e KOUTAKTYBAAN B inkyGatopil Ta nix wac TPAHCHOPTYRAHNA 1
alinAyn aGo ceilicskon NTINED B3 BRI BeTepninpio-caniTapuny cTaTycom./ Hatching epgs, the day-old chicks were
obtained from, have not been with poultry of a lower health status] in contact while being in o hatehery and during transportation / A4
keltetitojisok, amelyekbdl a napos csibék kikelick, sem a kelteiGhan, sem pedig a s=dilicds sordn nem érintkeztel alacsonyahh
Allategészségiigyi statuszit baromfival

1L1.10 . 2 ;
Y nunnaky nposenenns gakunsnuil moao GarTukiscuinx arpall Jactocosysaamen Mnme MTBCPEREN] 10 BUKOPHCTINNG

sakunnn. Indopsania wone saxuNKM TH AATH npoRenenns TAKOT BAKNMHAWT MAC MICTHTHCL ¥ MikHapoanosy
serepnnapuoyy ceprudisnti/ In casc if parental flocks werer vaccinated, only officially approved vaccines were used
Information as for the vaccine and date of vaccination conducted should be included into the intemational veterinary certificate /
Amemnyiben 6 szdrmazdsi allomdnyokat vakeingzidk, csak hivatalosan engedélvezett vakeinikat haszndliak Jel. A fethas=ndilt
vakcindkra és a vakcindzdas ddtumdra vonatkoz6 informacickat csatolni kell jelen Igazolds mellé.
IL1.11

Xsopofn Huwowknenn, Bucokonavorennstl Ta nuLkonaTorensnil rpun nTmd Mai0TL BY0NTH 10 NEPETiKy INXBOPIOBANIL, AKI
niLiaranwTs olos'nIkoBOMY Tepminososy nosinosteniio na yeill Teputopii kpafnu noxoamennn Neweastle disease, highly
pathogenic avian influenza and low pathogenic avian influenza are in the list of the discases that are subject to mandatory and urgent
notification in whole territory of the country of origin. / A szérmazdsi orszdg teljes teriiletén a baromfipestis, a magas patogenitdsu
maddrinfluenza, és az alacsony patogenitdsii modirinfluenza bejelentési kbrelezetiségii betegségek.

H1. Inropyauis moao Tpancroprysanns (nepeserennn) / Transport aticstation/ S=allirasi informdcick

A, wo nuwae niancasen gepwnsunil seTepunapunll incnekTop, Wit 1aesiay o, uio anfosult sotoanak, samayennil 8 unerimi 1 usoro
Miwuupoiioro ceprudivat, slanosinnc Takky muvoram: / 1, the undersigned official veterinarian, hercby certify, that day-old chicks, described
in Part [ of this International Centificate, comply with the following requircments: / Alufirotr hatésagi dllatorvos igazolom, hogy a jelen Igazolis 1.
részében megjelilt naposcsibék megfelelnek a kivetkez6 eldirdsoknak:

1181 TPANCADNTYBATNCE B MHCTHX OTIODAINAHK flnikax/rapax, Axi BUKOPNCTOBYIOTLCR Briepme, Ta: / have been transported in
clean disposable boxes/containers used for the first time and which: / A naposcsibéket tiszta, 1j, cgyszer hasznalalos
dobozokban/ladikban szallitjik, melyek:

MICTATE nume goGoruil MOJ0ANAK 0ANOFD BHAY, KATEropil T8 THNY, MO HOXOAHTL 3 01NOFD rocinnanperea,
IMEPHTHA ¥ enocif, wo ynesesmensoc niaviny suicry: / contain day-old chicks exclusively of the same species,
category and type coming from the same holding; / csak és kizdrdlag egy fajn, kategdridjit, és felthasmnalisi céli napos
esibéket tarialmaznak ugyanabbdl a ga=dasighdl:

a) IR AKAX Honeceno Tary indopyauiio: / bear the following indicators: / tarialmaz=dk a kdvetkeza jelsléscken:

na1Ba Kpahwsonn/osmaprsienta®™ noxomxenns; / the name of the country/zone/compartment'® of origin; /
a szdrmazdsi orszdg/régio/teriilesi egység'™ nevés;

.

BHI, 10 AKOTO HAIeRUTE aofonnil moromms; / the species of day-old chicks concemed; / a naposcsibék faj
megjeldlését;

- Kiankierns noGonoero mostonusika; / the number of day-old chicks; / ¢ napos csibék szamat,

KaTeropin i Tun BupeGunuten, oA Aakore npinsatedl gofioantt manoansi / the categary and type of
production for which they are intended; / @ naposcsibék kategoridgat és a felhaszndldsuk irdnyat;

nafisenyranug, agpecs Ta noMep Aoisonay enpobatol norysuect (06 cira) Guis 1o6oROFO MOIOANAED

enilicnrol nriul, siaMinnol sia esitfensol nToni pagy Goakbtnosnx (cTpaycononiunx)); / the name,
address and approval number of the production establishment (for day-old chicks of domestic poultry other than
ratites (Struthionidae)); / a kelietd nevél, cimét és engedélyszimdt (laposmelld futémadarakiol eltérs hizi
baromfi esetén) (Struthionidac));

nafsienysanis, aapeca T HOMEp I0IBOY NAeMiNOT noTysuocTi (06 ckra) (1an palosoro Mosoaneka
ceificbkol nTiui pAay GekLisoBnx (cTaycononibunx)); / the name, address and approval number of the
breeding establishment (for day-old chicks ofd ratites (Siruthionidag)): / a szdrmazdsi gazdasdg nevét, ciméi és
engedélyszamat (laposmelld futomadarak (Struthionidae) napos csibéi esetén);

novMep aoBoay rocuoanperen noxonxenns; / the approval number of establishment of origin; / a szimazisi
létesitmény joviahagydsi szimit;

naTa sianpaenenus (nan noGorora sanoinssn ceillenkol mrnui pray Gekianonitx (cTpaycononinux)); /
date of depanure (lor day-old chicks of ratites (Stnuhionidae)); / az indirds napjat (laposmellit futémadarak
(Struthionidaz)) naposcsibéi escién);

- na3sa kpainn npwtietenns, / name of the country of destination. / A rendeliciési orszdg nevét.
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[ Tipusitsu/Notes/ Megjegyzések

| Bumorn usoro MisHAPOANOT0 cepTHAIKATA 1ACTOCOBYIOTLCH A0 N0lOROTD MAADANURY erificnwal mrmti, 110 POXOANTL i3 TepirTopil Kpaike 7o 3
| moTymnocti, #xi succeni 10 peccTpy Kpain Ta noTymuoctell, 3 SKNX J01BOIACTLCA BREIENIN (MEpeCiANiIR) AOBOROTO MOTOTNAKY HL MUTHY
| TepuTopito Yrpainu. /Requirements of this [ntermational Certificate apply 1o day-old chicks of pouliry, that originate from the territory of the country
' and from establishment that are listed in the register of countries and establishments authorised for impartation to the customs temitory of Ukraing of the
day-old chicks. / Az dllatorvosi bizonyitvany kivetelményei azon napos baromfikra vonatkomnak, amelvek olyan szdrmazdsi orszdg olyan terilelérdl és
olyan [étesitményébol szdrmaznak, amelyek fel vannak sorolva az Ukrajdna vamieriileiére 10riénd napasharomfi bevitelére engedélvezett orszigok és
tetesiimenyek listijan.

Yncruna UPart L/ f rész:

[ymeer L1L: Beatatn naisy, axpecy Ta noviep sutBepusenns notyasnocti sinnpawienns/Box L11: Indicate name, address and approval
number of the establishment of dispatch. / Cella 1.1 1: az inditd (étesitmény neve, cime és jovahngyisi szdma.

Mynst 1.15: Beatatu peccrpauifinnfi nosep(n) saniunaunx saronis afo kontelluepia Ta asromobirie, nmen wepafiis T Hosepu
pelicia aitokin. Y prii TpancnopTyRanus B Koutelnepax, Tx Jarananua Kinukicrs, peccrpaniling uosepis Ta cepifini nosiepn nHeuaToR
mmmusoTsed 8 onysti L33 nuoro sisnapesnero ceprndikate. Oxpemo nnmacrnen indopyauin  y pali porsanTazenis abo
nepeanannTakenna/Box 1.15: Indicate registration number (milway wagons or container and road vehicle), flight number (aircraft) or name
(ship). In case of transpon in containers, the total number of these, their registration number and serial numhbers of the seals should be indicated in
Box 1.23. Separote information is to be provided in the event of unloading and reloading. / Cella L15: forgaimi frend)szém (vaswli kocsi vagy
koniéner és teherants), jarats=am (repiigép) vagy név (hajid). Konténerek eseiben, az dsszes darabszdmot, forgalmi és plomba szamokal az
1.23.-as cellibon kell jeloini. Kirakodds és arrakodas esciében tovabbi informdcickat is meg kell adni.

Hyukr L20: Bratar taraanuy sary Gpyrro Te nerro-nary/Box 120: Indicate toial gross weight and total net weight./ Cella 1.24: briitia és
netto timeget kell megadni

Yacroua [:/Pant I

M QoGorif MOADINRK - cIllCLEN NTHHA BiKoM o 72 FoRNN, MO 11e NUMBAIACH FOAYBANHID, TR Myckyeni kn'ikn (Cairing moschata) afin
Tx nostici aikos 2o 72 roasu, wo niarasamucs a6o ue mixneaames roayannni; / "dey-old chicks" means all poultry less than 72 hours ofd,
not yet fed and muscovy ducks (Cairina moschata) or their crosses, less than 72 hours old whether or not fedy/ . napos csihe " alatt ériends
minden 72 Grandl flatalabb baromfit, amelvet nem eicitek még meg, valamint a 72 drandl flatalabb pézsmaréce (Cairina moschata) és
keresziezései, etetési allaporukiol fiiggetlenil;

M perocoBycTLCN Y PAi NPORCACHNA AYANTY KOMACTCHTHIM OPTanoM Kpalun Tn Rmanuss perionnniuuiiy is applicable in case of an
audit conducted by the competent authotity of a country and recognition of regionalizationy/ abban az eseiben alkalmazands, ha az orszag
illetékes hatdsiga auditot végzelt és elismerte a regionalizacici:

9 BuGpatn novpifine/Keep as appropriste.) A nem kivdnt réss lirlenda

) Koaip ninnucy Ta newnTkn sac piapimaruca nia kosnopy bimoro Texery/The signature and the scal must be in a different colour that of
the text.f A bélyegzdnek és az aldirdsnak a bizonyirvdny més adataitdl eliérd szintinck kell lennie.

Hepwasniil erepunapnit lucuewrbﬁ:l Kenaidiranis Ta nocana:/
Official veterinarian/ Hardsdgi alflatorvos: Qualification and title Képesités s beosztds:

Tpiienwme (Beinkusm nivepama)y/
Naeme (in capitals lettersy:/ Név (hagybetiveli,

Harva:/

Dawed/ Danen:

Meuntra™/ Eianuc/

Stamp™ Bélyeg=6™ Signature™ / Alidirds™
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